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216 Miszellen. — Mélanges.

la veille du carême. Chez les catholiques-romains, le mardi-gras est un jour
de divertissement et de grandes réjouissances et, quoique la réformation ait
fait disparaître un grand nombre de coutumes romaines, elle n'a pas aboli
complètement l'observance du mardi-gras qui est encore célébré avec beaucoup

d'entrain dans quelques cantons réformés. Quelques vestiges en
subsistaient encore chez nous au commencement du XIX* siècle. Je me souviens

que, dans mon enfance, les jeunes garçons de Cully et des villages voisins,
réunis en groupes de 4 ou 5, allaient ce jour-là chanter, ou plutôt bramer,
de maison en maison la ringue que voici:

Au Carmintran
Por lé peti et por lé gran,
Tindo me la potze,
Teri me lé-z-orollie
Tank'à l'an que vin,
Ke m'in sovigno bin. ')

Crutz Cocola

Alors on leur distribuait qui des pommes, qui des poires, ceux-ci des

noix, ceux-là des séchons. Parfois aussi survenait un mauvais plaisant qui
feignait de prendre au sérieux l'une des demandes des jeunes quêteurs et
qui s'apprêtait a leur tirer les oreilles; mais la bande leste et alerte s'échappait

prestement et s'éparpillait en riant aux éclats et en faisant la nique.

Vocabulaire patois de Jean Louis Dumur. — Mon père étant né en

1800, il me paraît que la date de 1810 que j'adopte pour classer ce souvenir
d'enfance est acceptable.

Lausanne. Benj. Dumur.

Heilsegen für Brandwunden.

Folgende Besegnung wurde mir von einer 60jährigen Frau aus Nieder-
helfenschwil (Kt. St. Gallen) mitgeteilt. Man bestreicht die verbrannte Stelle
mit etwas Speichel und spricht dazu die Worte :

„Im Namen des Vaters, des Sohnes und des heiligen Geistes. Amen.
Jesus lauft durch alle Land,
Löschet aus durch alle Land.

Im Namen des Vaters usw."
Es ist dies, fügte die Frau bei, ein altbewährtes Mittel, welches meine

Mutter, als wir noch in Henau (St. Gallen) wohnten, von einer Nachbarin
kennen lernte, bei meinem Vater und Bruder, welche Schmiede waren, immer
mit Erfolg zur Anwendung brachte.

Wil. Gottfried Kessler.

') Variante :

Carmintran, Carmintran On pou po sti sauvadzo
Po le petits, po le grands Que né ne fou ne sadzo

Tinde me le potte (lèvres) On bocon de bacon
Teri me les orollies Po me frotta lé talons
Tan qu'a lan que vin On bocon de sere
Que min ressovigno bin. Po me fere gale

On pou de buro fret
Po me frotta les ertets
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